




І тут бачу: сидить на березі! Пальцем малює по воді. Я кидаюся до неї. 
— Ось ти де!  — ляскаю хвостом.
Мовчить. Обличчя похмуре, навіть сердите.
— Соню?
Відвертається. Дметься.
— Давай до мене, — підпливаю з іншого боку. 
— Нема настрою, — відрізає.
— Соню, але ж ми русалки, — нагадую їй. — Стрибай сюди!
— Якби я була русалкою, — каже, — було б краще.

Now I see her sitting on the bank. She’s drawing something on the 
water with her finger. I rush closer to her.
“Here you are!” I swish my tail.
She remains silent. Her face is sad and even angry.
“Sonia?”
She turns away from me sulking. 
“Come with me,” I swim up from the other side.
“I’m not in the mood,” she cuts me off.
“But Sonia, we’re mermaids,” I remind her. “Jump here!”
“If I were a mermaid, it would be better,” she says.



Я розгублююся, ніяковію. Хвилину дивлюся на хмурне об­
личчя Соні. Над головою пролітає великий мартин. Соня про­
воджає його краєм ока. Я нічого не кажу. Я знаю, що робити. 
Розвертаюся — і пливу. Аж до того найдальшого місця, де на 
воді куняють птахи.

«Хоч би не розлетілися», — боюся зайвого плескоту.
Та мартини наче й не помічають мене. Я тихо підпливаю, 

огортаю їх руками й поволі разом із ними прямую до Соні.

I feel confused and embarrassed. I look for a minute at So­
nia’s gloomy face. A large seagull flies overhead. Sonia gazes 
at it from the corner of her eye. I don’t say anything. I know 
what to do. I turn around and start swimming. I head for 
that furthest spot where the seagulls doze off on the water.

“Please, don’t fly away,” I’m afraid to make too much of 
a splash. The birds don’t seem to notice me. I quietly swim 
closer, cuddle them with my hands and slowly head back to 
Sonia.



Спершу вона не зводить з мене очей. Сонні мартини починають 
роззиратися, і мені тривожно: чи допливемо? Соня підіймається. Не-
до-пли… Мартини скрикують і випурхують просто з моїх обіймів, 
черкнувши крилами по плечах.

— Ні, ні, ні! — схвильовано кричу.
Соня усміхається кутиками вуст. І тут — плиг у воду! Хвостом — 

круть. Ось уже біля мене. А мартини летять, летять… Їх не стримати.
— Хай! — сміється Соня.

At first, she doesn’t take her eyes off me. The sleepy seagulls start look­
ing around, and I feel anxious: will we make it? Sonia rises up. We-won’t-
make-it… The seagulls cry and fly up right from my hands, touching my 
shoulders with their wings.

“No, no, no!” I shout excitedly.
Sonia smiles with the corners of her mouth. And then – splash into 

the water! She twirls her tail. Soon she reaches me. The seagulls are flying 
away… They can’t be stopped.

“Let them be!” Sonia laughs.



Ми сидимо на хвилях і проводжаємо мартинів. Водимо пальцями 
по воді. Потім кидаємося наввипередки до острівка й назад. Коли 
зупиняємося, то бачимо, що сонце із жовтогарячого вже стало рожевим. 
Сутеніє просто на очах.

— Як добре бути русалкою, — Соня хлюпає на мене хвостом.
— Угу, — відхлюпуюся.
Потім Соня пливе до правого берега. А я — до лівого. У кожної в руці 

по водяній лілії. Добре, що ми із Сонею маємо секрет. Перетворюючись 
на русалок, ми бачимося щодня. А так і тиждень минає куди швидше.	

We sit on the waves and see the seagulls off. We stroke the water with 
our fingers. Then, we race each other to the island and back. When we stop, 
the bright yellow sun becomes pink and it gets darker right before our eyes.

“It’s so good to be a mermaid,” Sonia splashes me with her tail.
“Yea it is,” I splash her back.
Then Sonia swims to the right bank, and I swim to the left. We both 

hold water lilies in our hands. It’s good that Sonia and I share a secret. By 
turning into mermaids we see each other every day. This way, the week 
passes much quicker.



Завтра вже вихідний. 
І це моя черга їхати до Соні.
На автобусі. 
На метро. 
Знову на автобусі. 
З лівого берега  на правий.
Чекай на мене, Соню! 
Чекай на мене завтра!

Tomorrow is already the weekend. 
It’s my turn to visit Sonia. 
By bus. 
By subway. 
By bus again. 
From the left bank to the right one.
Wait for me, Sonia! 
Wait for me tomorrow!
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